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PaccmarpuBatoTest NpuHLMNGI 0TOopa pycCKUX TEPMUHOB CEPbl OXPaHbl U BOCCTAHOB-
NEHUst MOHYMEHTAMNbHOMN JKUBOMMUCK U apXUTEKTYPHBIX MOBEPXHOCTEN B MHOTOSI3bIYHOM nek-
cuKorpachuyeckoii penpeseHTaLmMmn UNmlCcTpupoBaHHoro crnoeapst «EwaGlosy, koTopbi no-
3BONWN BMEPBbLIE B OTEYECTBEHHON 1 MUPOBOW NPAKTUKE MPUBECTW B CUCTEMY CROXKMBLUMECS
B PYCCKOM 513bIKE TEPMUHBI 3TOW CPEPBI U COrNAcoBaTh UX C TEPMUHOMOMNYECKUMMU CHUCTEMA-
MU YEeTbIPHAALATH APYruX SI3bIKOB: aHITUICKOrO, HEMELKOTO, (PaHLLy3CKOro, UTanbsHCKOrO,
ucnaHckoro, Gonrapckoro, XopBaTCKOro, TYPELKOro, MOMbCKOro, PYMBIHCKOMO, BEHIEpCKOro,
AINOHCKOro, apabekoro 1 nepcuackoro. MNpeacTaBneHsl pesynbTaThl KONMYECTBEHHOTO aHanM3a
PYCCKMX TEPMMHOB Ha HECKOMbKUX YPOBHsIX: (1) CTPYKTYPHOM (C TOYKM 3PEHWUSI KOMMYECTBA
KOMMOHEHTOB), (2) YacTEPEYHOM (C TOYKW 3pEHWs pacrpeserieHus YacTen peyun, peanmayio-
WX TEPMUHOMOMMYeckue yHKLMM), (3) STUMOINOTMYECKOM (C TOYKU 3PEHUS MPOUCXOXKAEHUS
TEPMUHOB 1 OCHOBHbIX MyTel oboralieHnst TepMuHonorum), (4) Mopdonoryeckom (C ToUKM
3peHust MOPHEMHOI CTPYKTYPbI TEPMUHOB-COB), (5) CUHTAKCUMYECKOM (C TOYKU 3pEHUSt Moae-
nef NOCTPOEHMS1 TEPMUHOB-CIIOBOCOYETAHWIA), (6) NEKCUYECKOM (C TOYKM 3peHus cTpaTudm-
KaLu1 TEPMUHOB U TUNOB TEPMUHOMOMYECKOTO HauMeHoBaHUs), (7) NOMMKO-CEMaHTUYECKOM
(C TOYKM 3pEeHUst TAKCOHOMMM TEPMUHOB, MMO- WU TUNEPOHUMUYECKVX OTHOLLIEHWIA).

KrtoyeBble croBa: pycckuii 3blK; TEPMUH; NEKCUKOrpachust; MHOrOSI3bIYHbIA CroBapb.

1 HccnenoBanue BINOJNHEHO NpH noaaepxkke rpanta Ilpesunenta Poccuiickoit denepanuu,
npenoctaBieHHOro GOHIOM NPEe3UICHTCKUX rpanToB (mpoekT Ne 19-2-017242).
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1. Beenenne

B konne XX Beka OHOBPEMEHHO B pa3HBIX CTpaHaxX Havyajach aKTUBHAs
paboTa Mo cHCTEeMaTH3allMy M JIEKCHKOIpapHUYecKOl pernpe3eHTally HaIHo-
HaJIbHBIX TEPMHUHOJIOTHI cepbl OXpaHbl U BOCCTAHOBJIEHHS KYJIBTYpHOTO Ha-
cienusi. beu peann3oBaHbl KPYITHBIE CIOBApHBIE ITPOEKTHI HA (DPAHIly3CKOM
[Mora et al., 1977; Petit et al.,1991; Petit et al., 2005], utanssackoM [Dizion-
ario ..., 2003; 2010; Nimmo, 2001; Paolini et al., 2005], ncnanckom [Diccio-
nario ..., 2008; Martinez Cabetas et al., 2003], aarmiickom [CAMEO; Xar-
rié, 2005; 2006a; 2006b], Hemenkom [Katalog ..., 2012], xopBarckom [Matulic,
2012] u npyrux si3bIKax.

K sToMy BpeMeHU OTHOCATCS U MEpPBbIE YCIEUIHbIE MOMNBITKH CUCTEMAaTH-
3al[id TEPMUHOB KYJBTYPHOTO Haclequs U pecTaBpallid Ha PYCCKOM SI3bIKE
[CAPT, 1990; TPAH, 2011], koTopBIe MO3Ke OBUIN JOMOTHEHBI HEOOIBITUMH 110
o6bemy yueOHbIME cioBapsimu [OKPKO, 2012; CTPIIMU, 2014] u Gonee y3-
KHAMH TJIOCCAPUSIMH, KaK IIPaBHJIO, OCBSILEHHBIMI KAKOMY-TO OTHOMY aCIIEKTY
pectaBparuu: xumun B pectaspanuu [XP, 1990], pecraBpaliluOHHEIM U KHUBO-
nmucHBIM Marepuaiam [PXKM, 2013], pecraparuun medenu [PCP, 2016]. 3naun-
TEJIbHBIM BKJIAJl B CHCTEMAaTH3aIMI0 TEPMHUHOJIOTUH BHECIIM YTBEP)KIACHHBIE U
BBeZIeHHBIE B JieiicTBue B 2016—2018 romax LleHTpanbHBIMU HayYHO-PECTAB-
panMOHHBIMU POEKTHBIMUA MAaCTEPCKUMH TOCYIapCTBEHHbIE CTaHAAPTHI, OTIpe-
JIETISIIOIIE OCHOBHBIE TEPMHHBI C(epbl COXpaHEHHs OOBEKTOB KYJIBTYpHOTO
HACIIe/IAS B PyCCKOM si3bIKe. B o0mieli ciiokHOCTH B HUX Bouuio 482 TepMuHa,
pacmpenenieHHbIX Ha 6 yacTeil: 60 00IUX MOHSITHI, XapaKTePU3YIOLIIX COCTaB
U coiepxaHue HaydHo-mpoekTHoi nokymenTanuu [[OCT P 56891.1-2016];
69 TepMUHOB, ONPENEISIOMUX BUABI 0OBEKTOB KyJIBTYPHOTO HACIEIUs U KaTe-
TOpPUU UX UCTOPUKO-KynbTypHOro 3HaueHus [['OCT P 56891.2-2016]; 55 no-
HATHH, KOTOPBIE MCHONB3YIOTCS B chepe COXpaHEHUs] OOBEKTOB KYJIBTYPHOTO
Hacjeaus — IMPOU3BEICHUH MOHYMEHTAJILHOM KMBOIMCH, MOHYMEHTAIEHON
CKYJIBIITYPHI, JEKOPATHBHO-IIPHUKIIAJHOTO HCKYCCTBA M MAJIBIX apXHUTEKTYPHBIX
¢dopM, sBistommxcst npousBeneHusivu uckyccrsa [[OCT P 56891.3-2016];
43 TepMuHa, CBSI3aHHBIX C MCTOPUYECKUMH TEPPUTOPUSIMH U HCTOPUKO-KYJIb-
TYpPHBIMU JTaHMA(TaMH, BKIIFOYAst IPOU3BEICHUS TaHIIIA(QTHONW apXUTEKTYPBI
u canoBo-napkoBoro uckyccrsa [[[OCT P 56891.4-2016]; 152 nonsitusi, KOTO-
pBI€ HCTIONB3YIOTCA B AEATENIBHOCTU TI0 COXPAHEHUIO IEPEBSHHOTO 30[4eCTBa
[TOCT P 56891.5-2017]; 103 TepmuHa, KacaroImUXcs ONPeIeIeHNs TUIOIOTH-
YEeCKHX U TEXHOJIOTUYECKUX 0COOEHHOCTEH MaMsATHUKOB KaMEHHOTO 30/14€CTBa
[TOCT P 56891.6-2017].

Bce »Tu HanuoHanbHBIE CIOBAapHBIE NMPOEKTHI MPHUBEJIU B CUCTEMY CIIO-
JKUBINYIOCS B 00JAacTH COXpaHEHHUs OOBEKTOB KyJIBTYPHOTO HAaCIEHs
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TepMuHONOTHI0. OHM TOMOIIM YCTaHOBHUTH ISl Ka)KIOTO MOHSTHS OIWH
CTaHJapTHU30BaHHBIN TEPMUH, NOITyCKas M3MEHEHUs NPHUBEICHHBIX ONpenae-
JeHNUH] 3a cueT J00aBlIeHHs ITPOU3BOJHBIX MPU3HAKOB U IEPEUUCICHHUS 00b-
€KTOB U3 o0beMa ompeznensseMoro MoHATHA. OHAKO COBPEMEHHAsI CHTYaIus
MOCTaBMIIA PYKOBOAMTENIEH CIOBAPHBIX NMPOEKTOB MEpPe] HOBBIMU BBI30OBAMH.
3aMeTHO BBIPOCIH TEMITBI MOOWIBHOCTH W KOJHYECTBO COBMECTHBIX HC-
CJIEZIOBAaHWUH, BBIMOIHACMBIX MEXIYyHApOIHBIMU KOJUIEKTHBaMHU. KopeHHBIM
obOpa3zom m3MmeHmICA (popmaT 00paOOTKM HAaHHBIX M HMeromelcs wHdop-
Malll{, KOTOPbIM MOTpeOoBal cAenaTh B CHCTEMAaTH3AlMH TEPMHUHOIOTUH
CIIEAYIOINN Ba)KHBIH IIar — COIVIACOBAaTh TEPMHUHBI Pa3HBIX SI3BIKOB JPYT
C IpyTOM.

Eme narh eT Ha3ax HamnbOonee M3BECTHBIMU MHOTOSI3BIYHBIMH CIIPABOYHBI-
MH U3IaHUSMH B c(epe OXpaHbl U BOCCTAHOBIICHHS KYJIBTYPHOTO HACIIEIHS CUH-
tancs cnosapb [1. Mopa, JI. Mopa u [1. ®mmunot, kotopsiii B 1977 romy Obit
u3naH Ha QpanmysckoM s3bike [Mora et al., 1977] u B mocnenyromue JeKausl
MepeBeIcH Ha aHTIIMICKUH, pyMBIHCKHH, NTAIbIHCKUH 1 HcTTaHcKuil [Mora et al.,
1984, 1986, 1999; La conservacion ..., 2003]. 3Ha4uTENBHBIA BKIA] B MEXKIY-
HAapOJHYIO CTaHAapTU3alUI0 TEPMUHOB c(Eepbl OXpaHbl M BOCCTAHOBIICHUS MO-
HYMEHTAJIbHOM J>KUBOIIMCH M aPXUTEKTYPHBIX TOBEPXHOCTEH BHOCHIIM TaKXKe
JBYSI3BIYHBIC aHTIIO-HEMEIIKHE CIIPaBOYHUKU W HopMatuBHI [Apelt, 1987; DIN
55943; DIN EN 15898:2011; DIN EN 16572:2015; DIN 18195-1:2011-12;
Restauratoren-Fachworterbuch ..., 2013], coBaps cdepsl oXpaHbI MaMSITHIKOB
Ha TpeX s3bIKaX: HEMEIKOM, aHITHHCKOM H (paniry3ckoM [Glossarium Artis ...,
2008], Tmoccapuii pecTaBpanii KHHAT 1 III00yCOB Ha YETHIPEX SI3bIKaX (HEMEIIKOM,
AHITIHICKOM, (paHITy3cKoM, uTanbsHckoM) [Kuhn, 1985] u, maBHEIM 00pa3om,
CJIOBapbh TEPMHUHOB C(epbl OXpaHbl ¥ BOCCTAHOBJICHHUS MOHYMEHTAJILHOW >KHBO-
MICH W apXUTEKTypHBIX moBepxHocTel «EwaGlos» [EwaGlos, 2015], koTopsrid
pa3pabaThIBaICs, ONMMPAsCh HA YCTICIIHBINH ONBIT CO3AaHMS MILUTIOCTPHPOBAHHOTO
IOCCapHs 10 COXPaHSHMIO MaMsITHIKOB U3 kamas [[llustrated ..., 2008], u Bxito-
YaJ TEPMHUHBI Ha OJUHHAILATH S3BIKAX: aHIIMHCKOM, HEMEIKOM, (ppaHITy3CcKOM,
UTAJIBSHCKOM, MCIIAHCKOM, OOJNTapCcKOM, XOPBAaTCKOM, TYPEIIKOM, MOJIBCKOM, Py-
MBIHCKOM M BEHT€PCKOM.

TepMuHBI pyCCKOTO S3bIKa OBUTH MPEACTABICHBI JINIIb B HECKOJIBKHUX H3-
JaHWUAX, HanOoJee 3HaYMMbIE M3 KOTOPBIX — ABYSI3BIYHBIM PYyCCKO-aHIIIHH-
CKHI TIIoCcapuii MKOHOIIMCHBIX, OOTOCIOBCKHX M PECTABPAIHOHHBIX TEPMH-
HOB [PAAPT'UBPT, 2001]; msATHA3BIYHBIA yIeOHBIN CIOBAPh 110 apXUTEKTYPE,
rpamocTpouTenseTBy U pecraBparun [ATP/I, 2013]; mecTHsI3bI9HBINA CIOBAPD
OCHOBHBIX TEPMHHOB II0 COXPaHEHHWIO apXuBOB W OmoOmmorek [Glossary ...,
1988]. B cnennanmu3npoBaHHBIE MHOTOSI3BIYHBIC CIOBAPH, CHCTEMATU3HPYIO-
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e TEPMHUHOJIOTHIO Chephl OXpaHbl U BOCCTAHOBIECHUS OOBEKTOB U TEPPH-
TOPHH, UMEIOIINX HCTOPHYECKOE, KyIbTOBOE M KYJIBTYpPHOE 3HAUCHHE, Tep-
MHHBI Ha PYCCKOM SI3BIKE BKJIIOYEHBI HE OBIIH, M 3TO CYIIECTBEHHO CHIDKAIIO
KauecTBO MAaIlIMHHOTO IepeBoja M MHGpopManuoHHOro moucka. Kak cien-
CTBHE, PyCCKOSI3bIUHBIC HAYYHbIE U MPO(GECCHOHAIBHBIE TEKCTHI 3TOH chepsl
YacTO MMENH TOJHKO JIOKAJhHYI0 HM3BECTHOCTH (cM. momp.: [[desens, 2016;
2019]).

B Takoif curyanum ocobyro akTyaJlbHOCTh NpHOOpena pa3paboTka pyc-
CKOSI3BIYHON Bepcuu WiTrocTpupoBanHoro ciosaps «EwaGlos»' [EwaGlos,
2020], KOTOpHIH TO3BOJUII BIIEPBEIC B OTEUECTBEHHOW M MHUPOBOH IpaKTHKE
MIPUBECTH B CHCTEMY CIIOXKHBIIHECS B PYyCCKOM SI3bIKE TEPMUHBI OXPaHBI U
BOCCTAHOBJICHHS apXUTEKTYPHBIX OOBEKTOB U COTIIACOBATh MX C TEPMHHOJIO-
THYECKUMH CHCTEMaMH YeTHIPHAANATH JPYTUX S3bIKOB: aHITIMHCKOT0, HEMETI-
KOT0, (ppaHITy3CKOT0, HTAIBSHCKOTO, HCIIAHCKOTO, OOJITapCKOTO, XOPBATCKOTO,
TYPEUKOTro, MOJIBCKOTO, PyMBIHCKOTO, BEHTEPCKOTO, SITIOHCKOTO, apabCKOTO M
nepcuackoro. Takum o6pa3oM, BCETO B CIOBAPh BOIIIM TEPMUHBI Ha MATHA/-
naru a3bikax. OAMHHAALATH S3BIKOB OTHOCWIIMCH K YETHIPEM Pa3HBIM IPyTIIIaM
(cmaBSHCKOM, TepMaHCKOH, POMAHCKOH M HMPaHCKOW) WHIOEBPOIICUCKOH ce-
MBH, YETBIPE APYTHX BXOIWIN B (PMHHO-YTOPCKYIO (BEHT'€PCKHIA), TIOPKCKYIO
(Typeukwuii sA3bIK), ATOHO-PIOKIOKCKYIO (SITIOHCKUN) U CEMHTCKYIO (apaOCcKwii)
cembH (Tabm. 1).

Lenp crarpy 3aKiodaeTcsi B TOM, YTOOBI IPEACTaBUThH MPUHIMIBI 0TOOpa
Y KOJIMUYECTBEHHBI aHaJIW3 BOIIECIINX B CIOBaph TEPMHUHOB PYCCKOTO SI3BIKA
Ha HECKOJBKHX YpOBHsX: (1) CTPYKTYpHOM (C TOUKHM 3PEHHUS KOINYECTBA KOM-
MOHEHTOB), (2) YacTepedHOM (C TOYKH 3PEHHUsS paclpelesieHUs] JacTedl peun,
peaTN3yIOIUX TEPMUHOIOTHYECKHAE YHKINH), (3) ITUMOJIOTHYECKOM (C TOY-
KN 3pEHUS] POUCXOXKACHHUS TEPMUHOB M OCHOBHBIX ITyT€H OOOTaIIEHHs Tep-
MHUHOJIOTHH), (4) MOp(OIOTHIECKOM (C TOYKH 3pEHHUSI MOPPEMHON CTPYKTYPHI
TEPMUHOB-CIIOB), (5) CHHTaKCHYECKOM (C TOUKH 3PEHHUS MOJEIEH MOCTPOSHHUS
TEPMUHOB-CIIOBOCOUYETAHNUH), (6) JIEKCHIECKOM (C TOYKH 3peHUs cTparuduka-
I[N TEPMHUHOB M THUIIOB TEPMUHOJIOTHYECKOTO HaMMEHOBaHUs), (7) JIOTHKO-ce-
MaHTHYECKOM (C TOYKH 3PEHHS TAKCOHOMHH, THIIO- M TUIIEPOHHUMHUUYECKUX OT-
HOIIICHUT).

1 B npoekre nox pykosojcteom 0. A. I'pubep (aBTOp HacTOSIIEH CTaTbH) IIPUHSIN y4acTHE
MIPENogaBaTeIu-COUOIOTH U IepeBoquuku «Jlaboparopun mBera» CMOIEHCKOTO TOCy-
JIAPCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA, a TaKXKe IPEACTABUTENN HAy4YHBIX M 00pa30BaTEIbHBIX yd-
pexaenuit B Poccun u 3a pyOexoM. DeKTpOHHAsh BEpCUs CIOBaps pa3MelleHa Ha caiite
naboparopun: ewaglos.herokuapp.com/. CkayaTe KHHI'Y MOXHO I0 ajpecy: color-lab.org/
publikacii/.
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Ta6numa 1
XapaKTepI/ICTI/IKa SA3BIKOB

Pycckuit RU | MunoeBponeiickas ceMbsl, ClIaBsIHCKas rpyIIa, BOCTOYHAs M0/-
rpymmna

Bonrapckuit | BG | InmoeBpomneiickas cembs, CIaBsSHCKas TPyIIa, IKHAs MOATPyIa

Xopearckuit | HR | InnoeBponeiickas ceMbs, cllaBsHCKas rpyIna, koKHas MOArpyIna

TTonbckuit PL | UnnoeBpomneiickast ceMbs, ClaBsHCKas Tpynia, 3anaaHas noj-
rpynmna

Annmiickuii | EN | IngoeBponelickas ceMbs, FepMaHCKasl FpyInna

Hewmenkuit DE | UnnoeBpomneiickas ceMbs, TepMaHCKas Tpynmna
Opannysckuii | FR | UHnoesponeiickas ceMbsi, poMaHCKast FpyIa

Wranesackuil | [T | UanoeBponeiickast ceMbsi, poMaHCKas Tpynmna

Wcnanckuit ES | UnnoeBpomneiickas ceMbs, pOMaHCKas rpymnia
Pympinckuii | RO | UnnoeBponeiickast ceMbsi, poMaHCKas TpyImmna

Ilepcunckuit | FA | UnnoeBponeiickas cembsi, MpaHCKasl Fpymnna

Benrepckuit | HU | ®unHO-yropckas cembst

Typeuxuii TR | Tropkckas ceMbs
SnoHckuit JP | SInoHO-pIOKIOCKAst CEMbSI
Apabckmii AR | Cemurckas cembst

2. lIpuHOMn or6opa TepMHUHOB

OT160p TEPMHUHOB IPOBOAMIICS WICHAMH MEX,JyHapOJAHOTO KOHCOPLIMYMa U3
CEeMHM Pa3IMYHBIX CTPaH M BKJIIOYaJ HECKOJIbKO 3TamoB (cM. noxp.: [Ewaglos,
2020, c. 6—7]). B o01mieii crioxxHOCTH HaJl MPOEKTOM padoTao okoio 70 creru-
QJINCTOB, NPE/CTABISIONINX Pa3HbIe MOKOIEHHS U AUCIUIUINHBI, HEKOTOPhIE —
HOCHUTEJH JIBYX U O0Jee SI3bIKOB.

CHavana 5KCIIepThI-HOCUTEIH PAa3HBIX S3bIKOB OTOMpAM B TEKCTaxX Hayd-
HBIX ¥ Hay4YHO-IIOIYJISIPHBIX CTaTel, OIyOIIMKOBAHHBIX B HAIIMOHAIBHBIX IIPO-
(bMIIBHBIX JXypHaJIax, HanboJiee YacTo BCTPEYArONINecs TEPMHUHBI.

[Janee Ha OCHOBE YacCTOTHBIX CIINCKOB Ha Pa3HBIX SI3BIKAX B PEXKH-
M€ MO3TOBOTO IITYypMa OBIJI COCTABJIEH €IUHBIN CHHCOK Hamboyiee Ba)KHBIX
TEPMHUHOB cepbl COXpPaHECHUS MOHYMEHTAJIBHON JXHBOIHCH M apXHTEKTYp-
HBIX TOBEepXHOCTeH, B KoTopblii Bounun 200 eamnun. OTOOp mpoBOIMIICS
C Y4E€TOM COBPEMEHHOI'0 COCTOSIHUS KYJIBTYPHOTO HAcCJIeIusl, a Takke olrie-
IPUHSATBHIX COBPEMEHHBIX (2 HE MCTOPHYECKHX) METOOB U MaTrepHajoB 00-
paborku. Kpome 3TOro, B Cnucok OBIIM BKIIIOUEHBI TEPMUHBI, HACTOJIBKO
HMIMPOKO yNOTpeOiseMble HEMOCPEACTBEHHO IPU MPOBEICHNU paboT, YTO MX
MIPAaKTUYECKH HHUKOIZA HE OOBSCHSIOT, HAPUMED, PEMOHM KPOMKU, GbIPAG-
HUBAIOWAS, WMYKAMYPKA, KUPNUYHAs MyKa WIH necok. TEepMHHBI JTOJDKHBI
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ObLIH OBITH CAMOCTOSITEIILHBIMH U HE TIEPECECKAThCA APYT C APYIrOM IIO 3Ha-
YCHHIO.

OHpC,HCHCHI/IH 1 KOMMEHTaApHUHU COCTABJIAIINCh HA OCHOBE OAHO- U MYJIBTHA-
3BIYHBIX CJIOBapeI\/'I TEPMHUHOB pE€CTaBpalli U KOHCEPBALINHU, COTIIACOBBIBAJINCH
Ha aHITIHHCKOM SA3BIKE, a 3aTEM INEPEBOAUIINCH HA POAHBIC A3BIKU ITPUBJICYCH-
HBIX I/ICCJIC,IIOB&TGJICﬁ u I[Opa6aTLIBaHI/ICB B COOTBETCTBHH C HAIIMOHAJIbHBIMHU
0COOEHHOCTSIMU UCITOJIB30BAHUS.

3. CTpyKTypa c10BapHBIX cTaTel

CornacHO HPUHATON KOHLETIUH, CJIOBaph CTPOMJICS IO TEMAaTHYECKOMY
NPUHIOUITY W BKJIIOYAJT YETHIPE paszena:

Pazpnen 1. TexHudyeckue mpueMbl AEKOPATUBHO-TIPHKIIATHOTO HCKYCCTBA
(CtpourenbcrBo. [lnzaitn moBepxHOCTH. CTPOUTEIBHBIE IPUCIIOCOOTICHNS)

Paznen 2. Yenosus (IIpudauHbl 1 iponiecCH pa3pyIIeHHs)

Paznen 3. BmemarensctBa (JoxymeHTanus u ucciaeqoBanus. [IpeBeHTHB-
Hast koHcepBauus. Coxpanenue. PectaBpanust)

Pasznen 4. Marepuansl

BHyTpu TeMaTHuecKux TpymIl TEPMHUHBI CJIEIOBAIH B JIOTHYECKON IOCIe-
JIOBaTeJIbHOCTH. Bcee croBapHbIE CTaThU MMENN OIUHAKOBYIO CTPYKTYPY U CO-
JIepKaly cieqyromue nHPOPMaMOHHbBIE 30HBI:

— TEPMUH Ha PYCCKOM S3bIKE;

— OIIpEe/IENIEHNE TEPMUHA HA PYCCKOM SI3BIKE;

— KOMMEHTapHH, pacKpbIBAIOMIMI IS MONB30BATEISI CMBICT TEPMHUHA U
MOSICHSAIOIINH, B KAKOM KOHTEKCTE OH OOBIYHO HCIIONB3YETCS;

— U300pakeHne, MOSICHAIOIIEEe TEPMHUH;

— BAapHaHTHl U CHHOHMMBI PYCCKOTO TEPMHHA; COOTHOCHUTEIbHBIE TEPMHU-
HBI, COTHITIOHUMBI;

— 3KBHMBAJICHTHBIC JECKPUITOPHI KaKI0TO TepMHUHA Ha 14 s3bIKax: aH-
TIMHCKOM, HEMEIIKOM, (ppaHIly3CKOM, UTANIbSTHCKOM, HCIIAHCKOM, OOJITapCKOM,
XOPBAaTCKOM, TYpPEIIKOM, ITOJILCKOM, PYMBIHCKOM, BEHICPCKOM, apaOCKoOM, Iep-
CHJICKOM H SIIOHCKOM;

— OIIpe/IeJICHNE 3KBUBAJICHTHOTO MTOHATHS HA aHITINHCKOM SI3BIKE;

— KOMMEHTapHi, pacKpbIBAIOMINI TSI TTOJI30BATEIISI CMBICT SKBHBAJICHT-
HOTO aHIIMICKOTO TEPMUHA W IOSCHSAIOUINM, B KAKOM KOHTEKCTE OH OOBIYHO
HCTIONIB3YETCS;

— MCTOYHHKH, B KOTOPHIX 3HAUCHNE PACCMAaTPHBAEMOTO TEPMHUHA OOBSCHS-
ercs Oojee moapoOHO.

[lepexpecTHbIE CCBUIKM B KOHIIE CIIOBAPHBIX CTATEil MCIOJIB30BAINCH VIS
CBSI3M TEPMUHOB, KOTOPBIE IMEJH CXOAHOE 3HAUCHHE, aBaJIN JOTIOTHUTEILHYIO
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nH(popMaIHIo, a TAKXKe IS pa3IndeHus TEPMUHOB, 3HAYCHHSI KOTOPBIX HWHOTZA
OIIMOOYHO CMEIINBAIOT.

OO0t KOpIyc PyCCKOS3BITHOTO ciIoBapsi cocTaBmin 2940 6a30BBIX Tep-
MHUHOB (110 196 Ha Ka)X10M 13 S3BIKOB). J{TMHA Ka)KT0# CIIOBapHO# CTaTbU OTpa-
HHYHMBaJach 00beMoM B 730 3HAKOB:

KAMEHHASI KJIAJKA (RU): Mauerwerk (DE); Maconnerie (FR);
Zidanje (HR); Budownictwo (PL); Duvar (TR); Fal (HU); Zidarie (RO);
3unapus / Ipanex (BG); Muratura (IT); Fabrica (ES); {8 (JP); ¢ e
(FA); ¢ ) (AR).

Onpenesenne. CtpouTenbHas KOHCTPYKIUS, COCTOSIIAst U3 OJIOKOB, YIIO-
JKCHHBIX B ONPEICJICHHOM IOpsiike. biokn MoryT ObITh IPUPOJHBIMU WIIN HC-
KyCCTBEHHBIMH, N3TOTOBJICHHBIMH M3 HAaTYpaJbHOTO KaMHs (OyTOBOTO WM Te-
CaHOT0), HeOOOXOKEHHOTO KUPIINYa-ChIpa (caMaHa), Kupriu4da, oetoHa. biokn
COEIMHSIIOTCS] MEKTy COOO0M C IIOMOIIBIO CTPOUTENBEHOTO PACTBOpa, IEMEHTa 1 /
WJI apMaTypbl.

KommenTapumii. [Ipy Bo3BeneHNH pacTBOp MOXKET HE HCIIOIB30BaThCA (Cy-
xas kianka). KameHHas kimazika BBIIONHSET ITPEXK/IE BCET0 HECYIYI0, KOHCTPYK-
THUBHYIO U OTPaUTENbHYI0 (DYHKIMH, HO TIPH 3TOM MOKET BKJIIOYATh U JIEKOpa-
THUBHBIE 31eMeHTHI. KaMeHHast Kitafka y)ke MpeACTaBIsieT co00H MOBEPXHOCTh
C apXUTEKTYPHOH OTIEIIKOH, OTHAKO MOXKET TAK)KEe HCIIOIB30BAThCS KAK OCHOBA
JUISL CTCHHOW POCITUCH HJIH IITYKaTypKH.

— Kupnuu-ceipey (camamn), — Kiaoka u3 mécamozo Kams, — KUupnud,
— wmyKkamypka, — 0ymoeas Kiaoka.

MASONRY (EN). Definition. The art and craft of building which creates
structures from building blocks (masonry units). These blocks can be extracted
or manufactured, and include stone (rubble or ashlar), adobe, brick, and con-
crete. They are also bonded together with mortar, and possibly grout and / or
reinforcement.

Comment. Building is carried out either without mortar (dry wall) or with
mortar. Above all, masonry has a static, structural, and protective function, and
it may also incorporate decorative elements. Masonry provides an architectural
surface in itself, but it can also serve as a support for wall paintings or decorative
surfaces made of various plasters or renders.

— Adobe, — ashlar stone masonry, — brick, — plaster, — rubble masonry.

B momonHeHue k 1me4aTHON BEPCHH CIIOBAph MMEET AIEKTPOHHBIA MH(OP-
MAaIMOHHO-TIONCKOBBIN Momyitb [EwaGlos]. @opmMar mpencraBieHns SIeKTPOH-
HoOU Bepcun pernamertupyercs cragaaproM ['OCT 7.0.91-2015 (MCO 25964-
1:2011) [TOCT 7.0.91-2015]. DnexTpoHHBINA CIIOBaph CO3JaH Ha IUIaTGopmMe
Django, koTopasi XOpoIIO MOAXOMUT /ISl ONIMCAHNS MHOTOSI3BIYHBIX TE3aypPYyCOB
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C Hepapxueil TepMUHOB Ha Pa3HbIX S3bIKaX. DIEKTPOHHOE MPEACTABICHUE OCY-
IIECTBISIETCS. Ha s3bIKe IporpammupoBanus Python ¢ wcnons3oBanueM 6a3bl
naHHbIX PostgreSQL, 4To CymIecTBEHHO ONTHMH3HPYET Kak MPOLECC ero Io-
CTOSHHOTO TOTOJIHEHHsI, TaK M IIOHCK I10 3alpocaM C Pa3InYHbIMHU 3aJadaMu
BEIOOPKH.

4. KosimyecTBeHHbIH aHAJIU3 PYCCKUX TEPMHUHOB B MHOTOSI3bIYHOM
Jekcukorpaguyeckoii penpesenranun cioaps «KEwaGlos»

CTPYKTYPHBII AHAJIA3 TEPMUHOB PYCCKOTO $13bIKA. C TOUKH 3peHus popmarb-
HOU CTPYKTYpHI (cM. mogpodHee: [anmmrenko, 1977, c. 45]) mpencraBieHHbIC
B CJIOBAapE TEPMHHBI c(hepbl OXPaHbI M BOCCTAHOBIEHHSI MOHYMEHTAJIbHON KH-
BOITUCH M apXUTEKTYPHBIX IIOBEPXHOCTEH BKJIIOYAIOT TEPMHHBI-CIIOBA (OHO-
CJIOBHBIE TEPMHHBI) (Hampumep, asposzons) (50 %) M TepMHUHBI-CIIOBOCOUETA-
HU — OWHapHbIe (HAIpUMep, akpurosas dtcugonucs) (36 %) 1 MHOTOKOMIIO-
HEHTHBIE TEPMUHBI (Harpumep, ovicmpo coxuywee maco) (14 %).

[oxoxast popmanbHast CTPyKTypa XapakTepHa U Juisi OOIBIIMHCTBA IPYTHX
s361k0B. CooTHOmeHne 3TuX enuHu B 10 u3 11 uccnemyempIx MHIOEBpOIICH-
CKHX SI3BIKOB OKa3aJIOCh IIOXOXKHM M XapaKTepH30BaJloCh HEOONBIINM IPE0o-
nagaaueM (51—52 % oT oO0IIero KoJu4ecTBa) OJXHOKOMIIOHCHTHBIX €IHHHIL
B aHIIMHCKOM, PYCCKOM M XOPBAaTCKOM SI3bIKAaX WJIH, HA00OpPOT, MHOTOKOMIIO-
HEHTHBIX TepMUHOB (51—54 %) B MTaJIBSIHCKOM, PYMBIHCKOM, (hPaHITy3CKOM,
MOJIBCKOM, OosirapckoM M ucmaHckoM. CTaTMCTHYECKH 3HAa9MMOW OKa3anach
CTPYKTypHas crieriu()uka TEPMUHOB HEMEIIKOTO S3bIKa, B KOTOPOM KOJIMYECTBO
TEepMHHOB-CIIOB (85 %) 3HAYNTEIBHO MPEBOCXOIMIIO YHCIO TEPMUHOB-CIIOBOCO-
yeTaHNH. MUHUMAaIbHOE KOJIMYECTBO TEPMUHOB-COUETAHUH B HEMEIIKOM SI3bIKE
OOBSCHSAETCS TEM, YTO B HEM CYIIIECTBEHHO Yallle, YeM B APYTHX UCCIETYEMbIX
A3BIKaX, UCIOJIB3YIOTCS CIIOXKHBIE CIIOBA, B KOTOPBIX ONpPECISIONnIe (IIepBbIe)
KOMITOHEHTHI ZIOCTaTOYHO 4acTo OepyT Ha ce0st (QYHKIMIO IpHIIararesIbHbIX.

YACTEPEYHBI COCTAB TEPMUHOB PYCCKOTO $13bIKA. OCHOBHOH 4YacTepedHbIN
COCTaB TEPMHHOB PYCCKOTO SI3bIKa COCTABISIIOT cyliecTBUTENbHBIE (72 %).
B croBapHBIX CTaThAX HA PyCCKOM S3bIKE OHH JINOO BBICTYIIAIOT Ha MpaBax Of-
HOCIIOBHOH €MHUIIBI B (D)YHKITUH BOKAOYIEI (3aITaBHOTO CJIOBA) U POPMUPYIOT,
TaKuM 00pa3oM, OTIEIBHYIO CIOBAPHYIO CTaThio (29 %), mnbo ncromb3yroTes
B Ka4€CTBE INIABHOTO KOMIIOHEHTA B COCTABE MMEHHBIX OMHAPHBIX 1 MHOTOKOM-
MOHEHTHBIX TepPMUHOCOYeTaHuil (43 %), CITy>)KHBIIMX CAMOCTOSITEIBHBIM IIEJTb-
HBIM 3ar0JIOBOYHBIM 3JIEMEHTOM IIPU COCTABJICHHH CIIOBAPHOMN CTaThH.

XapakTepHas Uil TEXHUIECKOH TepMHHOJIOTHH TJIarOIbHOCTh KaK KaTero-
pus IefcTBUS BhIpaxkaeTcs B ()OpME OTIIIATONBHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX C CYy(]-
tukcamu [nuj (c BapumanTamu [muyj, [lenuj, [lanuj: 60asrusanue, HanodiceHue,
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soccmanosnenue, packpvimue M 1p.), [x(a) (reccuposka, mapxuposka, naceu-
xka u np.), Uyuj (kapbonusayus, depopmayus, unguismpayus n Ap.), aoc
(dpenaorc), ok (noomanesok); KOTOPBIE COCTABILIIOT MATYIO 9acTh (20 %) Bcex
TEPMHHOJIOTHYECKUX €IMHUI] U COBMEINAIOT B ceOe 3HaYeHHUE NeHCTBUS U a0-
CTPaKTHOH MPEIMETHOCTH. DTOT PE3YNbTaT COIIACYETCs C JAHHBIMU ITPOBE/ICH-
HBIX paHee UCCIICAOBAaHUN CIIOBapel TepMUHOJIOTHH (cM. Harp.: [MBaHOoB, 2004,
c. 291—292]) u 0OBsicHACTCS HOMUHATUBHBIM XapaKTepOM TEPMUHOB, KOTOPBIN
SBJISIETCS OJJTHAM M3 MX KJIIOUEBBIX TIPHU3HAKOB.

Yame npyrux ucronb3yercs cypdure [uuj(e) / muj(e), KOTOPHIA HE TOTb-
KO TIOTYEPKHUBACT COXPAHEHHWE aKIIMOHAIBHBIX CBOWCTB OCHOBBI, HO M YKa3bl-
BaeT Ha MPOTHKCHHOCTh W NTUTENBHOCTH Tpomecca (cp.: [[1azenbckas, 2009,
c. 65—91)).

[IpunararensHbIE, KOTOPBIE IPUCYTCTBYIOT B KAYE€CTBE CTPYKTYPHOTO KOM-
MIOHEHTA MOYTH B YETBEPTH BCEX TEPMHUHOB (23 %), "allie Bcero XxapakTepusyoT
Marepuan (Kupnuuusiil), pasmep (moukuii), ciocod (beckoHmaxkmmbwliil), KOHCH-
CTEHITNIO (JrcudKuil), CTaauIo (noocomosumenshulil), IBET (Oenbill), Ha3HAUCHUE
(umumayuonnweir). Mpugactus (2 %), npeanoru, cor3sl (o 1 %) u Hapeuns
(menee 1 %) BcTpedaroTcst KpaHe PEaKo.

CTPYKTYPA TEPMUHOB-CJIOB PYCCKOTO SI3bIKA. C TOYKH 3peHUsT MOp(hEMHOI
CTPYKTYP5I (pHcC. 1) OMHOCIIOBHBIE TEPMHUHBI HA PYyCCKOM SI3BIKE BKJIIOYAIOT:

— KOpHEBbIe (HEMPOW3BOJHBIC) TEPMHHBI, OCHOBA KOTOPBIX COBIIA/IAcT
¢ KopHeM (eunc, unmonaxo, nax u np.) (34 %);

— addukcanbable (TPOM3BOIHBIE) TEPMHUHBI, OCHOBA KOTOPHIX, TIOMHMO
KOPHSI, COTEPKUT ONWH WM HECKONBbKO ah(uKcoB (annauxayus, 006aeka, 3a-
nucs u ap.) (63 %);

— CIIO’KHBIE TEPMUHBI, BKITIOYAIOIIHE HECKOIBKO KOPHEBBIX MOP(]EM, KOTO-
pbIe MUIIYTCS CIIUTHO WM 4epe3 aeduc (kupnuu-cuipey, Gomoookymenmayus
u 1p.) (2 %).

CTpyxTypa TEpMHHOB-CNOB

ChomHbie
KopHesbie
AddurKcanecHbie

Puc. 1. CtpykTypa TEpMHUHOB-CIIOB

CTPYKTYPA TEPMHUHOB-CJIOBOCOUETAHMI PYCCKOTO sI3bIKA. BrHapHBIE TepMu-
HBI PYCCKOTO SI3bIKa 110 CTPYKTYpE IPEACTABISIOT cOO0H CyOCTaHTUBHBIE CIIO-
BOCOUYETaHHs, 00PA30BAHHBIC 10 ABYM OCHOBHBIM MOJEJISIM: ITpUIaraTeabHoe +
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CYIIECTBHUTENBLHOE (HAIIPUMEp, akpunosas scusonucsy) (60 % ot obmero yncia
TEPMUHOB-CIIOBOCOYCTaHHH, OTOOPAHHBIX IS CIIOBAps) U CYIIECTBUTENBHOE +
CyIIeCTBHTENBHOE (Harpumep, ombop npob) (13 %) (puc. 2).

CTpYKTYpa TEpPMMWHOB-CNOBOCOMETAHUIA

HNC
nenc - |
ccne .
ccc E
ncc Ex
cc = |
o« I

Puc. 2. CtpykTypa TE€pMHHOB-CIOBOCOYETAHUM: TpuiaratenbHoe + cymectsutensHoe (I1C),
cymecTBuTenbHoe + cymectButenbHoe (CC), CylecTBUTENBHOE + NPUiaraTelbHoe + CyIeCTBU-
tenpHoe (CIIC), npuiararensHoe + cyuiectBurensHoe + cymecrsurensaoe (IICC), cymecTBu-
TeJIbHOE + cyliecTBUTENbHOE + cymecTBuTenbHOE (CCC), CyIIeCTBUTENbHOE + CYIIECTBUTENb-
Hoe + npunararensHoe + cymecrsurenbaoe (CCIIC), npunararenbHoe + CyIECTBUTENbHOE +
npunararesnsHoe + cymecrsurensioe (IICIIC), napeune + npuararesibHOE + CyLIECTBUTEILHOE
(HIIC).

MHOTOKOMIIOHEHTHbIE TEPMHHBI 00pa30BaHBbI 110 LIECTH Pa3IMYHbIM MOZe-
JsIM, HanOollee paclpoCTPpaHEHHBIE M3 KOTOPBIX CIEAYIOLINE: CYIIeCTBUTEIIb-
HO€ + IIpHyIaraTelIbHoe + CyIIeCTBUTENBHOE (HAPUMED, MAPKUPOSKA OMOUBOH-
noim winypom) (10 %), mpunaratenbHOE + CYIIECTBUTENBHOE + CyIECTBUTENb-
HOe (HampuMep, HeuHsasusHvle Memoovl ucciedosarus) (6 %) M CymecTBH-
TENbHOE + CYLIECTBUTENBHOE + CYIIECTBHTEIBHOE (HAIPUMEp, COKpaujeHue
cooeporcanus conetl) (5 %).

B GonbuirHCTBE CiTy4aeB MHOTOKOMIIOHEHTHBIE CJIOBOCOYETAHUS IIPEICTAB-
JISIOT cO0OH HE TEPMUHBI, a TepMUHOUIBI (cM. Tozp.: [['pures, 1993, ¢. 31—32,
48)]) 1 uCTIONB3yIOTCA ISl HANMEHOBAHUS HEOCTATOYHO YCTOWYHMBBIX W HEOM-
HO3HAYHO ITOHMMAeMBbIX ITOHATHUI, He IMEIOIINX YSTKUX IPaHUL 1 Ae(DUHULUH.

TTPOUCXOXIEHME TEPMUHOB PYCCKOTO s13bIKA. Ilo mpomcxoknenuto Gonee
nonoBuHs! (53 %) TepMuHOGMOHA cI0Baps Chepbl OXPAHBI U BOCCTAHOBICHUS
MOHYMEHTAJILHOW KHUBOIKMCH M APXUTEKTYPHBIX IIOBEPXHOCTEH COCTABIIAIOT UC-
KOHHBIE pycckue TepMuHsbl. bonee Tperu (19 %) TepMHHOB ¢ HCKOHHO-PYCCKOM
9TUMOJIOTHEN MPENCTABISIOT COOOH TEPMUHBI-CIIOBA, OCTAJIBHBIE BXOIAT B CO-
CTaB TePMHUHOB-CIIOBOCOYETAHHH.
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OcHOBY 3aMMCTBOBaHHOI1 JIekcuku (56 %) cCOCTaBIAIOT TEPMHUHBI C JIATHH-
CKOH M TPpeuecKoil 3TUMOJIOTHEH, TOJIOBUHA KOTOPBIX (27 %) IpHUIUIN B PYCCKHI
A3BIK Yepe3 APYTHe S3bIKHM, Yallle BCEro — 4Yepe3 HEMELKHUH (HampuMmep, sunc,
yemenm), GpaHITy3CKUN (HAPHIMED, Ka3euH, nuemennt), TOJIbCKUNA (HarpuMep,
20HmM), N B COOTBETCTBYIOIINX EBPONEHCKUX A3bIKAX UMEIOT Ty ke (opmy (cp.:
HeM. Gips, Zement; Gp. caséine, pigment; TIOIBCK. gont).

[TaTas gacte (20 %) 3aMMCTBOBaHHBIX TEPMHHOB C(Epbl OXPaHBI U BOC-
CTaHOBJICHUS] MOHYMEHTAJIFHOI XHMBOIMCH M apXUTEKTYPHBIX ITOBEPXHOCTEH
MONaJIi B PyCCKUM A3bIK U3 UTanbsiHCKoro B X VII—XVIII Bekax noj BnussHueEM
SKCTPATMHIBUCTHYECKHUX MPHUYKH. braronpusaTHyto cpeny Ui 3aMMCTBOBAaHHS
TEPMHHOB U UX MHTETPALUH B IPO(PECCHOHAIBHBIH S3bIK CO3Ja7I0 OOIBIIOE KO-
JMYECTBO KOHTAKTOB ¢ MacTepamMu U3 Mtanum, KoTopast HCTOPUIECKN 3aHUMaa
Beyliee MOIoKEHUE B cepe pectaBparun. HanpasiseMblid SKCTpaTHHTBUCTH-
YeCKHMH (haKTOpaMy MPOLECcC 3aMMCTBOBaHMH MOAAEPKUBAJICS YACTHOJINHTBH-
CTHYECKHMH UMITYJIbCAMH, HCXOAAINMH U3HYTPH A3bIKA. 3aMMCTBOBAHUS I10-
MaJii B S3bIK BMECTE C HOBBIMHU SIBJICHUSIMH U IIPOIIECCAaMHU, KOTOpPBIE TpeOoBa-
T HOMUHALMH. B pyccKOM SI3bIKE 3TOTO BpEeMEHH HE OBUIO 3KBHBAJICHTOB JUIA
MEPEBOIHBIX TEPMUHOB, TaK KaK B SI3bIKE OTCYTCTBOBAIM CAMH ITOHATHA.

OtMmeueHHbIE 3aMMCTBOBAHMS, KaK ITPABHIIO, MIMEIOT MAaKCHMAJIbHYIO «TTyOH-
Hy» paclpoCTpaHEHHMs, OXBaTbIBas NMPAKTUUECKN BCE E€BPOIEHCKHE SI3BIKH (CP.:
kazeun (pyc.) casein (auri.), Kasein (HeMm.), caséine (¢p.), kazein (xops.), kazeina
(momnbcek.)., kazein (Typ.), kazein (BeHr.), cazeina (pym.), kaseurn (0OmT.), ca-
seina (4T.), caseina (UCIL.)), OOHAKO Pa3HYIO «CTETNeHb MCKYCCTBEHHOCTH» [SHB
Jlanbnans, 2014, c. 27] n accumunsauu. TepMHUHBL, 3aUMCTBOBAHHBIE U3 IPEBHUX
S3BIKOB, A TAKXKE U3 (PPAHILY3CKOT0, HEMEIKOTO, TOJIIAH ICKOTO, TTOTBCKOTO, YCTICTI-
HO aCCHMHJIMPOBAHBI PYCCKUM S3BIKOM, IPHOOpENH pyccKue Cy(pHUKCH U OKOH-
YaHus (HapUMEp, AHKEPOBKA, 2UepOCKORUYHOCHY, cmpamuzpagus). TepMUHBI
UTAJIBSIHCKOTO MPOUCXOXKIEHHS, KaK MIPaBIIIO, IPEACTABIIIIOT COOO0I MaTepranbHO
3aMMCTBOBAHHbIC MHOS3BIYHBIC TEPMUHBI, NIEPEIAHHBIC C TTOMOIBIO TPAHCKPHII-
MU 1 Tparcaureparyi. OHN COXPaHSIOT CBOIO MCKOHHYIO (JOPMY U TI0 OTHOIIE-
HHIO K PYCCKOMY SI3BIKY BOCHPHHHMAIOTCS KaK 9y KepOHbIE (HAIpUMep, appuso,
02HCOPHAMA, UMNACMO, UHMOHAKO, NOHMAMA, cepaghumo, CmykKo, CexkKko).

CTPATU®UKALWST TEPMUHOB PYCCKOT'O S3bIKA. BONBIIMHCTBO TEPMUHOB-CIIOB
MPEICTABISIIOT CO00H y3KOCIenHaIbHbIE TEPMUHBI, 0003HAYAOIINE CHEIU(H-
YyecKue JJ1s1 chepbl OXpaHbl U BOCCTAHOBICHUSI MOHYMEHTAJIBHON KHUBOIINCH U
APXHUTEKTYPHBIX ITOBEPXHOCTEH ITPEAMETHI, IIPOLIECCHI, COCTOSHUS, BEITHIHHBI,
PEKMMBI ¥ CBOHCTBA.

Jlekcuka B cocTaBe OMHAPHOM M MHOTOKOMITOHEHTHON TEPMHHOJIOTHH HC-
ciemyeMoi cepbl, KpoMe Y3KOCIEHaIbHbIX, BKIIOYAET 00IIEyOTpeOnTEb-
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HBIE, OOIIEHAYYHBIC H MEXHAYYHBIE (MEXOTpACIIeBbIEe) TEPMHUHEI, KOTOPHIE 00-
PasyroT pa3IUYHBIC 110 JEKCHIECKOMY COCTaBy TEPMHHBI-CIIOBOCOUECTAHMS:

— CJIOBOCOYETaHUS, B KOTOPHIX BCE KOMIOHEHTHI — 3TO CJIOBA CIIELUAIIb-
HOTO CJIOBaps, B KOTOPOM Ka)KAO€ CIIOBO MOXET YIOTPEOIATHCSI CaMOCTOSITENb-
HO (3 %);

— CIIOBOCOYETaHHMS, B KOTOPHIX OJMH KOMIOHEHT (OIMH MM HECKOIBKO
TEPMHHOB) SIBISIFOTCSI y3KOHAYYHBIMH, & OCTaJIbHbIC — OOIIEHAYYHBIMU HIIH
obmmeynorpeduTensHbIME citoBamMH (48 %);

— CJIOBOCOYETAHUS], TOJTHOCTHIO COCTOSIIIINE U3 OOIICHAYYHBIX MK 00IIe-
YIOTpeOUTENBHBIX CIIOB (49 %).

OOmeHay4Hasi JIeKCHKa Yalle BCETO BBIPAKAECTCS OTIVIATOJIbHBIMHU CyIIe-
CTBHUTEIBHBIMU C CEMAHTHUYECKH OCIA0JICHHBIM 3Ha4€HHEM (HampuMmep, usme-
HeHue, ynpoujenue, cooepaiicanue, ucciedo8anue N Ip.) U CyIeCTBUTEIbHBIMU
HETJIaroJIbHOTO MPOMCXOXKCHNUS, YaCTUYHO YTPATHBIIMMH CBOIO JIEKCHUECKYIO
MIOJTHO3HAYHOCTD (HaIPUMED, XapaKkmepucmuka, Mamepuai, pe3yismam 1 1p.).

7 % Bcex TEPMUHOB cofeprkaT MeTa(Opbl — JEKCEMBI JINTEPATYPHOTO S3bI-
Ka, KOTOpBIE MCIIOIB3YIOTCS B IEPEHOCHOM 3HaueHHHU. B GonbimmHCTBE 3aduk-
CHPOBAHHBIX CITy4aeB TEPMHHBI-MeTa(opbl chepbl OXpaHbl U BOCCTAHOBICHUS
MOHYMEHTAJILHOH ’KUBOITUCH M apDXUTEKTYPHBIX IIOBEPXHOCTEH KOHIIETITYaIbHO
CBSI3aHBI C )KHM3HBIO M OBITOM YEJIOBEKA: M3TOTOBICHUEM OREXKIBI (106, KPOMKA,
benas 6yanb, 0eKopamugHvle anniuKayuu, WmyKamypHslil Hamem), 1ol u ee
MIPUTOTOBJICHHUEM (U36€CIKOB0E MONOKO, U3BECTNKOBOE MECTNO, KUPNUYHASA MYKA,
MpAMOPHAAL MYKA, O0eKOpamugHas 2nasypb), BEACHUEM XO3iUCTBa (drcuokoe
cmekiio, Komnpecc), IPAPOHOH (1eca, ene3da). 1o pesymsraTamM MpoOBENEHHBIX
paHee MCCIIeA0BaHUH, NMEHHO 3TH cepbl ciykaT 0a30i 1 Ui CTPOUTEIHHON
TEPMHHOJIOTUH, HICTOYHUKOM KOTOPOH SIBIIAETCS TaK Ha3bIBaeMasi HapOAHas Tep-
MHUHOJIOTHS CTPOUTENHHOTO Aena (cM. ozp.: [Hyprammesa u ap., 2016, c¢. 396—
405]). B oboux cimyyasx mepeHoC 3HAYCHHUS Yalle BCETO OCYIISCTBIIETCS Ha
OCHOBE BHEIITHEH aHAJOTUH U CXOACTBA (DOPMBIL, B OTAENBHBIX TEPMHHAX — Ha
OCHOBE CX0JICTBa (DYHKIMH (HArpuMep, B TEPMUHE HCePMBEHHAS WNYKAMYPKA:
JKEPTBEHHAs MITyKaTypKa UMEET OOJIBIIYIO IIOPUCTOCTh 1 IOJDKHA paboTaTh Kak
KoMIIpecc, coOupast U3 KIIaJIK{ BIary M pacTBOPEHHBIC B HEW COJIM; depe3 He-
CKOJIBKO JIET TTOCJIe HAHECEHUs €€ CTPYKTYpa IMOJHOCTBIO pa3pymIaeTcsl u3-3a
HACBHIIICHHUS COILIMH H €€ YAAIIOT («okepTBYIoT»)) [[mmun, 2009, c. 184]).

BonbmHCTBO 3a()KCHPOBAHHBIX B PYCCKOM TEPMHMHOIOTHH MeTadop
MIOBTOPSIIOTCS MOYTH BO BCEX JIPYTHX €BPOINEHCKUX S3BIKAX, CP.: Oenas 8yaib
(pyc.), white veil (anurn.), Weifischleier (Hem.), voile blanc (bp.), bijela koprena
(xopB.), bialy woal (monwck.), fehér fatyol (BeHr.), voal alb (pyMm.), 651 eoan
(6omr.), velo bianco (ut.), velo blanquecino (uct.).
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AHAJIM3 JIOTUYECKUX OTHOLIEHUI MEXIY MOHATUAMH B OTPAXEHUM JIEKCHKH
PYCCKOTO $13bIKA. C TOYKH 3pEHHUS] OTHOLICHHUI MEXIy MOHATHAMH TEPMUHOJIO-
rHYecKas CHCTeMa CJIoBapsi chepbl OXpaHbl H BOCCTAHOBIICHUS MOHYMEHTAIIb-
HOI1 )KMBOIIMCH M apXHTEKTYPHBIX ITOBEPXHOCTEHl SBIsIETCS KOMOMHATOPHON U
nonruepapxudeckoit (cM. mogpodHee [ISO 860:2007]), mpu 3TOM BHYTPH ITOHS-
THHHBIX TOJIEH XOPOILIO 3aMETHBI BEPTHKAJIBHEIE CBSI3H B (hOpMe Tak Has3bIBae-
MBIX «POJO-BUIOBHIX JecTHUI [Cymepanckas u ap., 2019, c. 143], oOpazoBan-
HBIX COTHIIOHMMaMH B IIpefieliax 6oJiee IHPOKOro 3HAYCHHS.

VYrounsronue auddepeHnnaIbHble IPH3HAKH COTHITOHIMOB YacTO «BBIHO-
caTcs» U3 comepxanusg B Gpopmy. B aTom ciryyae TepMUH mpencraBisieT coooi
CIIOBOCOYETAHHE, BKIIIOYAOLIEe POLOBOH TEPMHH B KaueCTBE INIABHOTO CJIOBA.
B HEKOTOPBIX Cy4asix NOIOOHBIE LIETIOYKH MOTYT OBITh JOCTATOYHO MPOTSIKEH-
HBIMU (HAIIpUMED: WmyKamypka — 0eKopamueHas wimyKamypKd, H#epmeeHHas
WMYKamypKa, HAPY’CHAA WMYKAMYpPKA, HOO2OMOSUMETbHAS WMYKAMYpPKda,
BbIPABHUBAIOW A WIMYKAMYPKA, KIAOKA — 6YMO8as KNaoKa, KAMEHHAs K1A0Kd,
KUPNUYHAS KAAOKA, KIAOKA U3 HAMYPATbHO20 KAMHS, KIAOKA U3 MEeCaAH020 KaM-
HA; JHCUBONUCH — AKPUTOBAS IHCUBONUCH, MACTAHAS HCUBONUCH, MOHYMEHMAlb-
Has ocusonuce, mpagapemuas sxcueonucs). Takum 00pa3oM, TepMUHOGOHT BO
MHOTHX CJIy4asiX CTPOUTCS 110 THE310BOMY ITPUHLIUITY.

WHTepecHO, 4TO B PYCCKOM S3bIKE HAOIIONACTCS pa3pylICHHE HEKOTOPBIX
THE3JI, XapaKTepHBIX JUIsl OOJBLIMHCTBA €BPONEHCKHUX sA3bIKOB. Hanpumep, aH-
TIHMACKUM TepMUHaM direct incision / indirect incision (cp.: incision directe /
incision indirecte (¢p.), incisione diretta / incisione indiretta (uT.), incision
directa / incision indirecta (UCI.)) COOTBETCTBYIOT UCKOHHBIE PYCCKHE TEPMHU-
HBI 60asnuearue (IEPEHOC TOArOTOBUTENFHOIO PHCYHKA C KaPTOHA HA CBEXYIO
IITYKaTypKy € IOMOIIbIO HAIABIIMBAHUS OCTPOKOHEYHBIM rpU(EIeM HIH HIJIONH
Ha KoHTYpHI pucynka [EwaGlos, 2020, c. 79]) u npopuce (mporapamnsiBaHue
MOATOTOBUTENFHOTO PUCYHKA Ha OLITYKaTypeHHO# moBepxHocTH [Ibid., c. 78]).

5. 3akioueHnue

AHanm3 pyCcCKOS3bIYHBIX TEPMHHOB C(epbl OXpPaHbl M BOCCTAHOBICHUS
MOHYMEHTAJILHOHN JKMBOIKUCH U aPXUTEKTYPHBIX MOBEPXHOCTEH B MHOTOSI3bIU-
HOM Jekcukorpaduueckoil pernpesenranuu cinoaps «EwaGlos» Ha Heckoib-
KX YPOBHSIX (CTPYKTYPHOM, YaCTEPEYHOM, ITHMOJOTHYECKOM, MOP(HEMHOM,
CHHTaKTHYECKOM, JIOTMKO-CEMAHTHYECKOM) IOKa3bIBACT, YTO TEPMHHOJIOTHUS
3TO# cepbl B M3yUEHHBIX PA3HOCUCTEMHBIX SI3bIKAX XaPAKTEPU3YETCs BHICOKOM
CTETICHBIO CXOJICTBA HAa YPOBHE €€ CTPYKTYPHOM, CEeMaHTHYECKO, MOpdooru-
YECKOW M CHHTAKCHUYECKOW OpraHU3alliH, YTO CBUJETEIBCTBYET O TCHICHIMU
K (DOPMHUPOBAHHIO EIUHOTO TEPMUHOIIOTHYECKOTO (POH/IA.
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WnTepHanmonanu3anys 1 yHUGHUKALUS TEPMUHOJIOTHN Cepbl OXpaHbl U
BOCCTaHOBJICHNUS! MOHYMEHTAJIbHOW JKHUBOIIUCH M apXUTEKTypPHBIX IOBEPXHO-
CTel B MEXyHapOAHOM MaciuTalde MPOUCXOAAT, IIIaBHBIM 00pa3oM, Omaromaps
ee TIOTIOJIHEHUIO Ha OCHOBE JIATHHCKHX, TPEYECKUX U UTANIBTHCKIX 3aMMCTBOBA-
HHM, a TAKXKE B pe3yJbTare akTHBHOTO 0OMEHa HayqHOW MHpOpManned MexmIy
CHELHUAICTaM1 Yepe3 TIEYaTHbIC U JIEKTPOHHBIE CPEICTBA KOMMYHHKAIIHH.

[IpoBeneHHast cucteMaTH3alys CIOKUBIIEHCS B PYCCKOM SI3BIKE TEPMH-
HOJIOTHH C(epbl OXpaHbl U BOCCTAHOBJICHHS apXHUTEKTYPHBIX OOBEKTOB U €€
COIVIACOBaHME C TEPMUHOJIOTMYECKHMH CHCTEMAaMH YETBIPHAALATH JPyTHX
S3BIKOB (QHIIMHACKUM, HEMEUKNM, (PaHIy3CKHUM, HTATbSHCKHM, HCHAHCKUM,
GonrapcknM, XOpBaTrCKUM, TYpPELKHM, ITOJBCKHM, PYMBIHCKHM, BEHTEPCKHM,
apaOCKuM, TIEPCUACKNM U SIMOHCKUM) HMEET BaKHOE TEOPETHYECKOE U MPAKTH-
YecKoe 3Ha4eHHUE KaK Ul POCCUICKOH, TaK M AJsI MUPOBOW HAYKU M IPaKTHKH.

[IprHIMNIHanEHO HOBas 0a3a JaHHBIX, COEpIKAIIAs Je(PUHUINN 1 KOMMEH-
Tapuy K TEPMUHAM Ha PYyCCKOM SI3bIKE, MO3BOJIUT ONTHMH3HPOBAThH MPOIECCHI
00paboTKN 1 MoKcKa HH(GOPMALINH; CYIIECTBEHHO YIIyUIIUTh Ka9€CTBO MaIlIMH-
HOTO TiepeBojia Mpo(ecCHOHAIBHBIX TEKCTOB, MOCBSIICHHBIX MpoOIeMaM Cco-
XpaHEHUsI KyJIbTYpHOTO HacJeIHs; yCOBEPUICHCTBOBATH MPOLECCH! KJIacCu(u-
Kaluy MH()OPMALMOHHBIX PECYPCOB; PacIIMPHUTh HOMCKOBBIE 3aMPOCHI IIyTEM
BKJIFOYECHHS] CHHOHUMHUYHBIX, OOIIMX ¥ YaCTHBIX TEPMHHOB.

CrangapTu3upoBaHHAsl TEPMUHOJIOTHS TMOBBICHT (P ()HEeKTUBHOCTH CBSI3EH U
COTPYIHHYECTBA MEXIY pabOTalOIMMH Ha 00beKTax NMpodecCHOHaNaMH Pa3-
HOTO NMPOQUIIS, & TAKKE CMOXKET TOMOYb MHOTOIIPO(HIBHBIM CIICIHAINCTaM U
MPEeNoIaBaTeIsiM BO BPEMsI TOATOTOBKH UX ITyOIMYHBIX BBICTYTIIICHHUH.

B Taxoii ¢pyHKINHU c10Baph OyneT crocoOCTBOBATh Pa3BUTHIO MEKHAIHO-
HaJIbHOTO COTPYAHMYECTBA FOCYJapCTBEHHBIX BEIOMCTB, CBSI3aHHBIX C PECTaB-
panmei yapexaeHni, yHUBEPCUTETOB, a TAKXKE CTPOUTEIBHBIX (PHPM, TOPTOBBIX
LEHTPOB U CTPOUTEILHOMN ITPOMBIIIICHHOCTH.
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RussiAN CONSERVATION TERMS FOR THE WALL PAINTINGS AND
ARCHITECTURAL SURFACES IN THE MULTILINGUAL LEXICOGRAPHIC
REPRESENTATION OF THE DICTIONARY “EwAGLO0Os”!

© Yulia A. Griber (2020), orcid.org/0000-0002-2603-5928, Researcher ID AAG-4410-2019,
SPIN 8214-8269, Doctor of Culturology, Professor, Department of Sociology and Philosophy,
Federal State Budgetary Educational Institution of Higher Education «Smolensk State
University» (Smolensk, Russia), y.griber@gmail.com.

The principles of the selection of Russian terms of the sphere of conservation and restora-
tion of wall paintings and architectural surfaces in the multilingual lexicographic representation of
the illustrated dictionary “EwaGlos” are considered. It allowed for the first time in domestic and
world practice to bring into the system the terms of this sphere that have developed in Russian
and harmonize them with the terminological systems of fourteen others languages — English,
German, French, Italian, Spanish, Bulgarian, Croatian, Turkish, Polish, Romanian, Hungarian,
Japanese, Arabic and Persian. The results of a quantitative analysis of Russian terms at several
levels are presented: (1) structural (in terms of the number of components), (2) part of speech (in
terms of the distribution of parts of speech that implement terminological functions), (3) etymo-
logical (in terms of the origin of terms and main ways of terminology enrichment), (4) morphologi-
cal (from the point of view of the morphemic structure of terms and words), (5) syntactic (from
the point of view of models of constructing terms and phrases), (6) lexical (from the point of view
of stratification of terms and types of terminological names), (7) logical-semantic (from the point
of view of the taxonomy of terms, hypo- and hyperonymic relations).

Key words: Russian; term; lexicography; multilingual dictionary.
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